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The question of a Unified Reference Book of ths Geographicai
Names from the Valley of the Danude River has been discussed for
several years. The motion for its compilation was made by the
representatives of the People's Republic of Bulgaria at the
Internaticnal Conferencae of Reprasentatives of the 6th and 7th
Regional Groups for the Standardization of Gaographical Names,
held in Prague, Cmechoslovakia, in 1971, This motion was in the
spirit of Resolution 8 (Elaboration of names of objectives falling
outside the sovereignty of a single country) of the First UNO
Conference on Geographical Names in Geneva, 1967, and expresses
the incessant endeavour of our country for international coope=-
ration in thia sphere. _

The discussioné and the exchange of opinions between the
Danubian countries which took part in the 6th and 7th Regional
Groups show that the idea of compiling the Refarence Book was
agcapted. Our country hss carried out investigations emdbracing
doth the technical and language problems in connection with its
compilation.

The report on this project at the present Conference is
gimed mainly at the following:

1. To show & model of a project for the compilation of a
Reference Book of geographical names connected with a navigable
river, the course of which passes through the territory of seve-
ral countriss., This experience could also be used in other simi-
lar ¢cas888,

2. To reach an agreement on the implementation of this
project on the basis of the internmational cooperation of the
Danubian states.

We think that doth aims coincide with the spirit and the
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We ghall ropert on & highly specificd draft of a Reference
Book, as well as on some basic problems in connection with its
gonpilation, nemely:

I. Destination

II,‘Contantg

IiI. Method of Organizing the Work

I. Dastination

The Reference Book will be aimed at reflecting and unifying
the geographical names in a limited strip of the valley of the
Danubs River. In this way, it will be able to be used as initial
material and as a basis for nnifying the geographical names and
for their correct representation in_making different_maps for ths
region of the River{for pilots, tourists, general geographical
maps, @it.)a

We must point out that in the last 25-30 years a nuznber of
changes have taken place imn the river zone. New settlements have
made their appearance, as well zas engineering and otaer eéuipment,
& great part of which have thelr names. Thore arxe also o great many
ro-named inhsbited p;acas, locrlitiosg, tributariss, eic. In many
¢ases they have mot been reflectsd in the navigation and other naps

Yo all know that the Danube River is & lively watsrway, with
the help of which through the ages the peoples of Esstern and
Central Europse have established economic and cultural contacts.
The names of the inhabited placees on the Danube River banks have
always been more popular amozng the peoples intabiting the Danubian
countries than iy those lying farther away. Hevertheless, thers
are many defects in the rendering of the geographical names from
the valley of the Danube. Suffice it to mention the great numbsr
of toponymic synonyms.

The sitspped np relations among the geoples of the Danubian
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countries call for a more sxact rendering_of_tha geographical
names in this regionh. The Rsference Book which is offered will
ba abls to fulfii this task,

Thers is a whole series of characteristic toponymic quesi-
ions which can be solved with the help of the Reference Book.
These questions include linguiatic problems and problems connec-
ted with the history of cultural relations between the Danubian

counirias,

II. Contents |

We suggeat that the Refersnce Book should inelude the
geographical namas in the Valley of the Danube River and, more
parﬁicularlyg in two strips situated on both sides of the fairway.
The first strip extends on both sides of the faizway to a disbance
ﬁf 10 Xilometraes, and the second includes the area situated bet-
ween the 10th and ﬂSth kilometre on both sides of the fairway.
in this way, the whole inclunded area will come up to approxi-
mately 85,000 square kilometrss.

We call the first two strips (the strips which are 10 knm
wide) *'first gone’, and the second ocnes, the more distant and
pnarrow strips - ‘second zone'. These two zones, combined with

& trapsverse division along the fairway of the river, begloning

- from its astuary, will serve for designating the location of

the toponyms contained in the Reference Booka
It is desirable that all toponyms should be ineluded which
are usually included in topographical maps of g2 scale of 1:25,000.
The structure of the Reference Boolk, as projected, will
be the following:
1. Title page in the languages of the participating coua-

tries.
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Persons, participating in the work of compiling the Referencs Book,

2. A §rsface - indicating the+w&y to use the Reference
Book, in all languages of the participating countries {German,
Hungarian, Slovakian, Serbo-Croatian, Bulgariaan, Romanian and
Russian). - R o

4, Alphabetical Index of the gecographical names in the
Latin alphabet. | ‘

5, Alphabetical Index of the geographical pames in the
different languageé. - - o

‘5. Alphsbstical List of the toponymic synonyms. o

7+ List of the names, based on the character 65 the objag-
tiVQS. . . . . .. . S .

8. Schema of the location of the gompilation strips and
sectors. | _ )

The Alphabetical Index (4) which constitutes the main con-
tent of the Reference Book, will contain the geographical names
ia their original form for the languages using the latin alphabst,
As to the names from . the territory of Yugoslavia, Bulgaxia aad the
Soviet Union, in which the Gyrillic_alphabet is in nse, the names
will be given in the Latin alphabet, according %o the officiel
systam for rendering the names im Latin characlers, adopted by the

raspactive country.

Besides the names written in Latin characters, this section
{#) also will include the following information about each name:
indication of the sector and zone; state in which the toponym is
situated (state in abbreviated form); indicatiom of the character
of the named objective; serial number of the toponym, necessary for
f£inding it in the Alphabetical Index of the corresponding language
(Section 5)a

The indication of the character of the objective named will
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the most typical objectives in the valley (town, village, port,
island, river, mouth of riveyr, forest, locality, pond, lake, peak,
elsvation, fortress, monastery, technical equipment, setc.). The
exact indication ¢f the character of the objectives is to be the
subject of a special Instruction for compiling the Reference Book.

The Alphabetical Index in the national languages wili con-
tain the names from the respective territory, given in their na-~
tional form and transcribed in the respective lgnguage. The arrange-
ment of names in the national alphabeticzl order »will be effected
in the alphabetical order adopted in the respactive language, with
indication of the numbers of the toponyms in the basic list.

The 1list of toponymic synonyms (traditionsl names) shounld he
made on the basis of generally sccepted rules by the participating
countries. The main tendsncy should be towsards a gradual curtail-
ing of theso names and the adoption of the pponeticallytranscribéd
official names in the respective territories.
| The lists of namaes made out according to the character of the
objectives (Section 7) contein rames arranged in an alphabetical
ordar and differentiatsd into groups according to the character
of the objectives (inhabited places, rivers, islsnds, etc.).

Phe chart for the location of the basic sectors and strips
from which all names in tkhe Raference Book will be taken will be
drawn up in a suitable scale exd will contein the zones in which
the toponyms are situated.

Preliminary caleuwlations have shown that the Reference BooXk
will contain botween 20,000 ard 30,000 names, duly elaborated
accdxding to the ahove-indicatad gscheme. The Reference Bock is

intended to be pudblished in cre veolume, containing 250-3G0 pages,

format B = 4,
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I1I. Method of Organizing the Work

Work on the compilation of the Refersnca Rookx can be started
in the begimning of 1978 and be finished during the second half
of 1979 or the first half of 1980,

The work on the compilation of the Reference Book must be

effectesd with the participation of the mnational bhodiss for the

standardization of geographical names of the Federal Republic of
Germany, the Republic of Austria, the G;echoslovak Socialigt Re-
public, the Hungarian Psople’s Republic, the Socialist Federative
Republie of Yugoslavia, the Sogialist Republic of Romania, tha
People's Republic of Bulgaria and the Union of Soviet Socialist
Republics.

The fundamental guesiions affectirg the principles of the
gompilation and publishing of the Reference Book, its printing,
legal rights, eitc. are to be settled at work cpnferences of the
reprosentatives of the participating countries. The basie cooxrdina=-
+ing work and organization &f the cozmpilation and publication of
the Reference Book is to be assumad by the country-cocordinator,
which we suggest to be the People’s Republic of Bulgaria,

It will be necessary to work out & special Imstruction in
gonnection with the ﬁaference Book. Ye think that the Instruction
should contain the following besic sections:

1. Destination and contents of the Reference Book.

2, Initial materials.

3. Linguistic approssch to the eatablishment 0f the names,

4, Mothod of discussing and adopting the names.

5, Technical instruations for £illing in the perfo-cards,

6. Msthods and time limits for exchanging the materials with

the coordinating country.

T ad wvm rivrn omme worsrg hed ad awmionoriarnag af ecoama &7 tTtho



sections of the Imstruction prapoged by us.

The First Section should develop to the end the principle
ombodied in the present information and revesl the possibilities
for & widest utilization of the Reference Book for practical pur-
Poses. 1n this connection, we hope that sdditional studies will
laead us t0 a specification and enrichment of the orxriginally mapped
out contents,

The Section for Initial Materials shounld give concrete re=-
commendations for the finding, evaluation and utilization of the
initial materials (%opographical maps, toponymie investigations,
ates)o

The Section for Linguistie Approach is fundamental and it
should solve the main preblams of spelling the names and of their
drtheography in & science~based manner,

Tha Pourth Sectiom will dotermine the most suitable forms
and the method of work of the Intermatiopel Commission on the
publishing of the Reference Book,

1t is suggested that the preparatory work on the elaboreation

| ¢f fundameptal information and the publishing of the Raference Book

 ‘v.should be effected with the help of psrfo-cards with & broader par-

foration of 3 size of K-5/207 x 147 mm. The coordinating country
will meke a model of the perfo-cards, diapositives of which will be
sent %0 a2ll participaticg countries. These diapositives, of a size
of 1 x 1 should be able to be used for the printing in each parti-
cipating country of the necessary quantity of perfe-cards., The
perfo-cerds filled in by every c¢ountry will be sent to the country
=goordinator for elaboration and preparation of the material for
discussion and zdoption. The further use of the material (systema-
tized in the perfo-cards) will be in the hands of the country-

ccordinator according to the technoleogy that has been adopted.



In the present information, a number of details contained in
the Inatructiom, and which have been discusaed at work confersnces
of ths Commiasion on the Praparatioh and Publishing of the Refe-
rence Book have pqrposefully been omitted.,

In pointing out in brief the main linss of the work on the
proposed project, we are profoundly convinced that the practical
work flong this line will become one more nodel of ffuitful
international cooperation, tc which our country has always been

one of the warmest adherents.



